84

place where the fugitive or person
so charged shall be found, would justify
his apprehension and commitment for trial,
if the crime or offence had there been
committed; and the respective judges and
other magistrates of the two Governe-
ments shall have power, jurisdiction and
autorithy , upon complaint made under
oath, to issue a warrant for the appre-
hension of the fugitive or person so char-
ged, that he may be broughi before such
judges or other magisirates respectively,
to the end that the evidence of crimi-
nality may be heard and considered; and
if, on such hearing, the evidence bhe dee-
med sufficient to sustain the charge, it
shall be the duty of the examining judge
or magistrate to certify the same to the
proper executive authority, that a warrant
may issue for the surrender of such fu-
gitive. The expense of such apprehen-
sion and delifery shall be borne and de-
frayed by the party, who makes the re-
quisition and receives the fugitive.

The provisions of the present Con-
veniion shall not be applied, in any man-
ner, to the crimes enumeraied in that
article, committed anterior fo the date
thereof, mor to any crime or offence of
a political character.

Article IL
Neither of the contracting parties
shall be bound to deliver up ils own ci-
tizens or subjects under the stipulations
of this Convention.
Article IIL
~ Whenever any person accused of
any of the crimes enumerated in this
Convention shall have committed a new

Véstnik viddy zemské.

(Oddéleni I.)

hledaly aneb tam postizeny byly; s tim
obmezenim vsak, Ze se to stiti ma toliko
po predloZeni takovych dikazi (irestu-
hodnosti, jimiz by se dle zékoni toho
mista, kde osoba uprchléa neb tak obvi-
nénd byla nalezena, zatéeni a postaveni
pired soud osoby této ospravedinilo tehda,
kdyz by zlo¢in neb precin v tom miste
byl spdchdn; respektivni pak soudcové a
jini dfadové oboji vlady maji moc, privo
a auforitu miti, na uddni prisahou sivr-
zené rozkaz vydati, aby osoba uprchla
neb tak obvinéna k tomu konci byla
zatdena, by byla pred jmenované soudce
neb jiné drady postavena, a dikaz trestu-
hodnosti jeji byl slySen a v uvéZeni vzat;
a pakli by pfi slySeni tomto dikaz nale-
zen hyl dostateénym, aby se obvinéni v
platnosti ‘zachovalo, tedy md zkou3ejici
soudce neb trad povinen byti, dikaz
takovy dradu exekutivnimu, jehoZ se tyce,
na jisto postaviti, by se mohl déti rozkaz,
aby uprchlik byl vydan. Utraty takového
zaideni a vyddni nésti a nahradii md ta
strana, kierd za to Zadala a uprchlika prejala.

Co v umluvé této ustanoveno, vzta-
hovali se nema nikterak ke zlocinim v
¢lanku tomto vyétenym , jezto spachamy
byly pred datum tmluvy této, tim méné
ke zloc¢indm politickym.

v

Clanek IL
Ani ta ani ona strana smlouvajici
nemd povinna byti, aby dle vyméreni
tmluvy této vyddvala svych vlastnich
ob&ant neb poddanych.
Clének IIL
Jestlize by ten, kdo byl ze zlo¢inu
nékterého v timluvé této vycteného ob-

vinén, dopustil se nového zlo¢inu v zemi



